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STARO»ESK› éALM ñ DVOUSETLET…

HLED¡NÕ  SROZUMITELNOSTI

A POETI»NOSTI

JOSEF VINTR (Wien)

StaroËesk˝ ûalt·¯ vznikl kolem roku 1300. Tento prvnÌ p¯eklad je zacho-
v·n v  glos·ch z doby jeho vzniku, ve zlomcÌch z prvnÌ poloviny 14.
stoletÌ a jako celek v éalt·¯i wittenberskÈm z poloviny a v ûalt·¯i Bible
dr·ûÔanskÈ ze öedes·t˝ch let 14. stoletÌ; revizi tohoto znÏnÌ p¯in·öÌ Bib-
le olomouck·. P¯ekl·d·n byl z latinskÈho Psalterium Gallicanum, p¯i-
Ëemû na mÈnÏ jasn˝ch mÌstech bylo p¯ihlÌûeno k latinskÈmu Psalterium
iuxta Hebraeos, jehoû ËtenÌ tak obËas pronikla do prvnÌho staroËeskÈho
p¯ekladu. PrvnÌ staroËeskÈ ûalmy byly jen pom˘ckou pro pochopenÌ la-
tinskÈho textu; mÌsty jsou m·lo srozumitelnÈ, ponÏvadû se p¯ekl·daly
jednotlivÈ v˝razy bez ohledu na vÏtn˝ a myölenkov˝ kontext. Druh˝
p¯eklad z poloviny 14. stoletÌ se jiû snaûil o urËitou vzneöenost sta-
roËeskÈho textu uûÌv·nÌm ¯ady uËen˝ch slov a novotvar˘; zachov·n
je v éalt·¯i klementinskÈm a éalt·¯i kapitulnÌm. T¯etÌ p¯eklad z konce
14. stoletÌ usiluje o srozumitelnÈ vyj·d¯enÌ myölenkov˝ch a vÏtn˝ch cel-
k˘; reprezentativnÏ je dochov·n ûalt·¯em Bible boskovickÈ a revidova-
nou verzÌ v Bibli pade¯ovskÈ, opisov·n byl po celÈ 15. stoletÌ. NejËtivÏj-
öÌ je pak Ëtvrt˝ p¯eklad po¯Ìzen˝ pro prvotisky, vznikl˝ v osmdes·t˝ch
letech 15. stoletÌ.1

1 Srov. JOSEF VINTR, Prvotisky staroËeskÈho ûalt·¯e, in: StoletÈ ko¯eny ⁄stavu pro
jazyk Ëesk˝, Praha, v tisku.
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PodÌvejme se blÌûe na dvousetlet˝ proces hled·nÌ ËeskÈho vyj·d¯enÌ
vysokÈ duchovnÌ poezie z latinskÈho ûalt·¯e, a to ve dvou pro tehdejöÌ
p¯ekladatele zvl·ötÏ n·roËn˝ch oblastech ñ v oblasti typicky ûalt·¯nÌch
v˝raz˘ a v oblasti poetiËnosti staroËeskÈho ûalmu. V z·vÏru se pokusÌ-
me up¯esnit, komu byl urËen staroËesk˝ ûalt·¯.

Hled·nÌ  v˝st iûnÈho ekvivalentu  za  la t inskÈ v˝razy
typickÈ pro  ûalmy

Pr˘bÏh hled·nÌ a stabilizov·nÌ staroËesk˝ch ekvivalent˘ za latinsk˝ ûal-
t·¯nÌ v˝raz si uk·ûeme ve vöech Ëty¯ech p¯ekladov˝ch verzÌch jednak na
p¯Ìkladech nÏkolika v˝znamn˝ch slov tehdejöÌ ËeskÈ n·boûenskÈ kul-
tury, jednak na p¯Ìkladech staroËesk˝ch znÏnÌ za latinskÈ synonymnÌ
nebo antonymnÌ abstraktnÌ v˝razy.2  TÏchto nÏkolik naöich sond chce
upozornit na sloûitost obohacov·nÌ slovnÌ z·soby, myölenÌ a kultury na-
öich p¯edk˘. Jsme si vÏdomi toho, ûe naöe srovn·v·nÌ pouh˝ch v˝raz˘
bez kontextu sice nep¯inese absolutnÏ platnÈ v˝sledky, p¯esto vöak dou-
f·me, ûe nabÌdne novÈ a podnÏtnÈ informace.

K v˝raz˘m v˝znamn˝m pro tehdejöÌ ËeskÈ n·boûenskÈ prost¯edÌ
uveÔme jako p¯Ìklady staroËesk· ËtenÌ za christus, ecclesia, parabola,
scandalum, scientia, substantia, synagoga, d·le za v ûalt·¯i ËastÈ be-
nedicere a staroËeskÈ ekvivalenty tehdy obtÌûnÏ p¯eloûitelnÈho v˝razu
meditari.3

2 K v˝voji ekvivalent˘ dalöÌch latinsk˝ch ûalt·¯nÌch v˝raz˘ srov. VLADIMÕR KYAS,
»esk· p¯edloha staropolskÈho ûalt·¯e, Praha 1962; T›û, »esk· bible v dÏjin·ch n·-
rodnÌho pÌsemnictvÌ, Praha 1997; EUGEN RIPPL, Der alttschechische Kapitelpsalter,
Praha 1928.

3 D·le uûÌv·me tyto zkratky: -Dr·ûÔ = ûalt·¯ Bible dr·ûÔanskÈ, (vyd.) VLADIMÕR
KYAS ñ JAROSLAVA PE»ÕRKOV¡, StaroËesk· bible Dr·ûÔansk· a Olomouck·, IV: To-
bi·öñSirachovec, Paderborn 1996, s. 138ñ345; -Bosk = ûalt·¯ Bible boskovickÈ, VÏ-
deck· knihovna Olomouc, rkp. M III 3, fol. 235rñ262v; -Kap = éalt·¯ kapitulnÌ, (vyd.)
EUGEN RIPPL, Der alttschechische Kapitelpsalter, Praha 1928; -Klem = éalt·¯ klemen-
tinsk˝, (vyd.) ADOLF PATERA, éalt·¯ klementinsk˝, Praha 1890; -Kutn = ûalt·¯ Bible
kutnohorskÈ: Kutnahorsk· Bible, Na Hor·ch Kutn·ch 1489, (faksimile prvotisku) Pa-
derborn 1989, fol. 281rñ313v; -Ol = ûalt·¯ Bible olomouckÈ, (vyd.) VLADIMÕR KYAS ñ
JAROSLAVA PE»ÕRKOV¡, StaroËesk· bible Dr·ûÔansk· a Olomouck·, IV: Tobi·öñSira-
chovec, Paderborn 1996, s. 138ñ345; -Pad = ûalt·¯ Bible pade¯ovskÈ, ÷sterreichische
Nationalbibliothek, cod. 1175, fol. 194rñ217r; -Praû = Bible Praûsk·, V StarÈm MÏs-
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christus: PrvnÌ p¯eklad ûalt·¯e ve -Wittb, -Dr·ûÔ m· nejËastÏji poma-
zanec, pomazan˝ (17,51; 19,7; 27,8; 83,10; 88,39; 104,15; 131,10.17),
jednou (2,2) BÛh -Wittb a mazan˝ -Dr·ûÔ; jeho revize v -Ol p¯ekl·d·
jednak kristus (2,2; 17,51; 19,7), jednak mazan˝ (83,10; 88,39; 104,15;
131,10.17) a jednou pomazanec (27,8). Druh˝ p¯eklad v -Klem, -Kap
m· p¯ev·ûnÏ mazan˝ (2,2; 17,51; 19,7; 83,10; 88,39; 104,15, jen -Klem
131,10.17), kristus m· -Kap 27,8 a 131,10, -Klem jen 27,8. T¯etÌ
p¯eklad v -Bosk, -Pad m· na vöech mÌstech jednotnÏ maz·nek. »tvrt˝
p¯eklad v prvotiscÌch m· st¯ÌdavÏ kristus (2,2; 19,7; 88,39; 131,10.17),
pomazan˝ (17,51; 27,8; 83,10 ) a mazan˝ (104,15).

ecclesia: PrvnÌ p¯eklad ûalt·¯e m· tÈmÏ¯ jednotnÏ sbor (21,23.26;
25,5.12; 34,18; 39,10; 67,27; 88,6; 106,32), jen jednou kostel (149,1);
jeho revize v -Ol zprvu takÈ sbor (21,23.26; 25,5.12; 34,18 ), d·le vöak
sÚatek (39,10; 67,27; 88,6) a kostel (106,32; 149,1). Druh˝ p¯eklad
zavedl novÏjöÌ v˝razy, v -Klem sÚatek (21,23.26; 25,5; 34,18; 39,10;
67,27; 88,6; 106,32) a kostel (149,1); v -Kap kostel (21,23; 25,12;
34,18; 39,10; 67,27; 88,6; 106,32; 149,1), sÚatek (21,26), jednou jeötÏ
z˘stal sbor (25,5). T¯etÌ p¯eklad m· v -Bosk jeötÏ nÏkolikr·t sbor (21,23;
25,5; 149,1), p¯ev·ûnÏ vöak jiû kostel (21,26; 25,12; 34,18; 39,10;
67,27; 88,6; 106,32; 149,1), -Pad se ale vracÌ jednotnÏ ke sbor. »tvrt˝
p¯eklad m· v -Kutn sbor (21,26; 25,5; 34,18; 39,10; 67,27; 88,6;
106,32), cierkev (21,23; 149,1) a jednou kostel (25,12), ale v -Praû
p¯ev·ûnÏ novÈ cierkev (21,23.26; 25,5; 34,18; 39,10; 106,32;149,1), jen
t¯ikr·t sbor (25,12; 67,27; 88,6).

parabola: PrvnÌ p¯eklad i s -Ol m· povÏst (48,5; 68,12; 77,2; v 48,5
m· -Ol p¯Ìslovie). Druh˝ p¯eklad v -Klem, -Kap m· povÏst (68,12;
77,2), ve veröi 48,5 je v -Klem p¯Ìklad a v -Kap povÏst. T¯etÌ p¯eklad
uûÌv· poh·dka (77,2) i p¯Ìslovie (68,12), ve veröi 48,5 je v -Bosk poh·d-
ka a v -Pad p¯Ìslovie. »tvrt˝ p¯eklad m· p¯Ìslovie (48,5; 68,12) a novÏ
podobenstvie (77,2).

scandalum: N·padnÏ velk˝ poËet staroËesk˝ch synonymnÌch ekviva-
lent˘ za tento grÈcismus svÏdËÌ o obtÌûnosti hled·nÌ pat¯iËnÈho v˝razu.
PrvnÌ p¯eklad ûalt·¯e m· ˙razie, ˙raza (48,14; 49,20; 139,6), ustrËenie

tÏ praûskÈm 1488, ûalt·¯ fol. 271rñ306r; -Wittb = éalt·¯ wittenbersk˝, (vyd.) JOSEF
VINTR, Die ‰lteste tschechische Psalter¸bersetzung, Wien 1986; Hg ñ Hieronymi
Psalterium Gallicanum, in: Biblia sacra iuxta latinam Vulgatam versionem, I: Gene-
sis ñ Psalmi, (ed.) ROBERTUS WEBER, Stuttgart 1969, s. 770ñ995; Hh ñ Hieronymi
Psalterium iuxta Hebraeos, srov. Hg, s. 770ñ995.
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(105,36), ruh -Wittb hanÏnie -Dr·ûÔ (140,9) a pohoröenie (118,165),
v -Ol pohoröenie (48,14; 49,20; 105,36; 118,165; 139,6), pohoröov·nie
(140,9) a ˙kora (68,23). Druh˝ p¯eklad m· v -Klem pohoröenie (48,14;
49,20; 118,165; 139,6; 140,9), r˙hota (105,36), ˙kora (68,23), v -Kap
pohoröenie (48,14), ohyzda (49,20; 140,9), z·vada (118,165; 139,6),
obo¯enie (105,36), p¯ievada (68,23). T¯etÌ p¯eklad m· v -Bosk ˙raz
(49,20; 68,23; 105,36; 118,165; 139,6) a pohoröenie (48,14; 140,9),
v -Pad jednotnÏ pohoröenie. »tvrt˝ p¯eklad uûÌv· ˙raz (48,14; 140,9),
pohoröenie (49,20; 105,36; 118,165; 139,6) a jednou p·d (68,23 podle
ad corruendum Hh).

scientia: PrvnÌ p¯eklad m· uËenie (118,66, tak zde i -Kap, 138,6)
a umÏnie (93,10). Revize prvnÌho p¯ekladu v -Ol, druh˝, t¯etÌ a Ëtvrt˝
p¯eklad majÌ umÏnie (93,10; 118,66; 138,6).

substantia: Tento abstraktnÌ v˝raz p˘sobil p¯ekladatel˘m potÌûe, jak
o tom svÏdËÌ r˘znorodost staroËesk˝ch ekvivalent˘. PrvnÌ p¯eklad uûÌv·
podstava (38,6; 38,8; 68,3; 88,48) a statek (108,11; 138,15), jeho revize
v -Ol m· podstava (38,8; 68,3; 88,48; 138,15) a podstata (38,6; 108,11).
Druh˝ p¯eklad m· podstava (38,6; 38,8; 68,3; 88,48; 108,11; 138,15),
v -Kap jednou statek (108,11) a jednou volnÏ kto podstojÏ (68,3). T¯etÌ
p¯eklad m· p¯ev·ûnÏ podstata (38,6; 38,8; 68,3; 88,48; 138,15) a jed-
nou statek (108,11). »tvrt˝ p¯eklad m· nejËastÏji podstata (38,8; 68,3;
88,48; 138,15), jednou statek shodnÏ s t¯etÌm p¯ekladem ve stejnÈm
veröi (108,11) a jednou volÌ v obtÌûnÈm kontextu (substantia mea tam-
quam nihilum ante te Hg) srozumitelnÏjöÌ v˝raz ûivot (38,6) podle vita
mea Hh.

synagoga: PrvnÌ p¯eklad a jeho revize v -Ol majÌ sbor (7,8; 81,1;
85,14; 105,18), v -Ol jednou sÚatek (81,1). PodobnÏ druh˝ p¯eklad
v -Klem sbor (7,8; 85,14) a sÚatek (81,1; 105,18), ale v -Kap sbÏ¯ (7,8;
85,14) a synagoga (81,1; 105,18). T¯etÌ a Ëtvrt˝ p¯eklad uûÌvajÌ vöude
sbor, jen ve veröi 7,8 m· Ëtvrt˝ p¯eklad hluk (ve v˝znamu Ñshlukì, z¯ej-
mÏ podle congregatio Hh).

benedicere: PrvnÌ p¯eklad ûalt·¯e m· jednak staröÌ (vz)blahati, blaûiti
(9,24; 15,7 [poblaûiti -Dr·ûÔ]; 25,12; 33,2; 36,22; 48,19; 62,5; 65,8;
67,27; 71,15; 102,1.2.20.21.22; 103,1.35; 113,26; 117,26; 133,1.2;
134,19.20; 144,1.2.21), jednak (po)ûehnati (5,13; 27,9; 28,11; 44,3;
64,12; 84,2; 106,38; 108,28; 111,2; 113,20.21; 127,4.5; 133,3; 131,15;
147,13), jednou ûehn·vati (128,8); -Ol m· jeötÏ Ëasto (po)ûehnati, ale
uû nahrazuje staröÌ (vz)blahati, blaûiti (to z˘st·v· jen v 15,7; 25,12
a jednou jako blahovati 9,24) v˝razy (po)dÏkovati (36,22; 65,8; 67,27;
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71,15; 95,2; 102,1.2.20.21.22; 103,1.35; 113,26; 133,1.2; 134,19.20;
144,1.2.21), (po)chv·liti (33,2; 48,19; 62,5) a po jednom dob¯e dieti
(108,28) a dob¯Ï ¯iekati (61,5). Druh˝ p¯eklad m· p¯ev·ûnÏ poûehnati,
uû neuûÌv· blahati/blaûiti, kterÈ -Klem nahrazuje v˝razy (po)dÏkova-
ti (15,7; 25,12; 33,2; 36,22; 67,27; 71,15; 95,2; 102,1.2.20.21.22;
103,1.35; 113,26; 133,1.2; 134,19.20; 144,1.2.21), (po)chv·liti (48,19;
62,5; 65,8 ) a jednou dob¯Ï ¯iekati (61,5 tak zde i -Kap); -Kap nahrazuje
blahati/blaûiti slovnÌm spojenÌm dob¯Ï ¯Èci (33,2; 36,22; 65,8; 67,27;
71,15; 95,2; 102,1.2; 144,2) a jednou podÏkovati (15,7). T¯etÌ p¯eklad
m· nejËastÏji jeötÏ (po)ûehnati, na dosti mÌstech takÈ chv·liti (25,12;
33,2; 48,19; 61,5; 62,5; 67,27; 102,1.2.20.21.22; 103,1.35; 113,26;
133,1.2; 134,19.20; 144,1.2), ojedinÏle podÏkovati (15,7; 144,21),
-Bosk zav·dÌ poûehn·nie d·ti (113,20; 127,4; 133,3), -Pad dobro¯ÏËiti
(9,24), chv·lu (vz)d·ti/(vz)d·vati (65,8; 71,15; 95,2). »tvrt˝ p¯eklad
podrûuje mÌsty jeötÏ poûehnati (5,13; 27,9; 28,11; 44,3; 66,7.8; 84,2;
106,38; 113,20; 127,4.5; 133,3; 147,13; poûehn·vati 131,15) a podob-
nÏ i chv·liti (15,7; 25,12; 33,2; 102,1.2.20.21.22; 103,1.35; 113,26;
133,1.2; 134,19.20), ËastÈ je novÈ, z -Pad p¯evzatÈ dobro¯ÏËiti (9,24;
36,22; 48,19; 61,5; 62,5; 65,8; 71,15; 95,2; 128,8; 144,1.2.21), jednou
rovnÏû podle -Pad chv·lu vzd·vati (67,27), podle -Bosk ojedinÏle po-
ûehn·nie d·ti (64,12; 108,28; 117,26) s variantou poûehn·nie dojÌti
(11,2).

meditari: PrvnÌ p¯eklad uûÌv· mysliti (1,2; 2,1; 34,28; 35,5; 37,13;
62,7; 76,7.13; 118,70) a jednou rozmysliti (89,9); -Ol volÌ tytÈû ekviva-
lenty, jen jednou p¯ekl·d· p¯Ïmysliti (76,7) a rozpomen˙ti (89,9). Dru-
h˝ p¯eklad podrûel mysliti, jinak jen jednou -Kap vzpomnieti (34,28).
T¯etÌ p¯eklad m· p¯ev·ûnÏ jeötÏ mysliti (1,2; 2,1; 35,5; 37,13; 62,7; 89,9
[zde jen v -Bosk]), zav·dÌ p¯Ïmyölovati (76,7.13; 89,9 [jen v -Pad];
118,70 [jen v -Pad]) a jednou -Pad p¯em˝öleti (34,28). »tvrt˝ p¯eklad
m· uû jen z¯Ìdka mysliti (35,5; 37,13), ËastÏji p¯emyölovati (1,2; 76,7.13;
118,70), novÏ zavedl rozjÌmati (2,1; 34,28; 62,7 [zde jen v -Kutn]), roz-
pomÌnati se -Praû (62,7), volnÏjöÌ p¯eklad je poËÌtati /lÈta/ 89,9. (Srov.
ekvivalenty za meditatio 48,4: prvnÌ, druh˝ a t¯etÌ p¯eklad majÌ myöle-
nie, Ëtvrt˝ p¯eklad rozjÌmanie.)

PÏkn˝ p¯Ìklad obtÌûnosti hled·nÌ vhodn˝ch ekvivalent˘ poskytuje
vedle souboru v˝raz˘ za scandalum i porovn·nÌ v˝öe uveden˝ch ekvi-
valent˘ za ecclesia a synagoga. NejstaröÌ p¯eklad obojÌ nerozliöuje,
povaûuje z¯ejmÏ v˝znamy obou latinsk˝ch v˝raz˘ za tak blÌzkÈ, ûe
vystaËil jen se staroËesk˝m slovem sbor. NovÈ vyj·d¯enÌ pro tyto dva
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v˝razy hled· druh˝ p¯eklad ñ za synagoga i ecclesia zav·dÌ -Klem sÚa-
tek, -Kap jiû rozliöuje ekvivalentem sbÏ¯ za synagoga a kostel za eccle-
sia. T¯etÌ a aû na jedno mÌsto i Ëtvrt˝ p¯eklad majÌ za synagoga jednotnÏ
sbor, za ecclesia m· t¯etÌ p¯eklad v -Pad jednotnÏ sbor, v -Bosk jeötÏ nÏ-
kolikr·t sbor, ale p¯ev·ûnÏ jiû kostel. »tvrt˝ p¯eklad m· v -Praû za
ecclesia nejËastÏji novÈ cierkev, ale v -Kutn p¯evaûuje nad·le staröÌ
sbor. Snaha rozliöit Ëesk˝mi ekvivalenty v˝razy synagoga a ecclesia je
nejv˝raznÏjöÌ u druhÈho p¯ekladu, pak aû u ËtvrtÈho p¯ekladu v -Praû.

TakÈ n·sledujÌcÌ srovn·nÌ staroËesk˝ch v˝raz˘ za latinsk· abstrakta
aequitas, iustitia, veritas, uûÌvan· v ûalt·¯i Ëasto paralelnÏ jako synony-
ma, a za jejich antonyma iniquitas, iniustitia uk·ûe rovnÏû na dlouh˝
proces hled·nÌ a stabilizov·nÌ v˝stiûnÈho ekvivalentu.

Tato latinsk· abstrakta najdeme v ûalt·¯i na desÌtk·ch mÌst. Kv˘li p¯e-
hlednosti uv·dÌme jejich ËeskÈ ekvivalenty poËtem v˝skyt˘ a v z·vorce
jako p¯Ìklad jedno dvÏ mÌsta ËÌsly ûalm˘ a verö˘; pokud jde o dalöÌ, zde
jen poËtem a ne ËÌsly ûalm˘ udan· mÌsta, lze si je ovÏ¯it podle latinskÈ
biblickÈ konkordance.

aequitas: PrvnÌ p¯eklad ûalt·¯e m· nejvÌce synonymnÌch staroËesk˝ch
v˝raz˘ ñ praved(l)nost -Wittb 8x, -Dr·ûÔ 7x (36,37; 66,5 ...), spravedl-
nost -Ol 2x (9,9; 36,37), pravost -Dr·ûÔ 1x (16,2), -Ol 3x
(118,75.144.172), pravda -Wittb 2x (118,40.75), -Dr·ûÔ 3x (51,5;
118,40.75), -Ol 3x (51,5; 118,40; 142,11), pr·vo -Wittb 2x (51,5;
118,144), -Dr·ûÔ 1x (118,144), rovnost -Wittb 2x (10,8; 16,2), -Dr·ûÔ
2x (9,9; 10,8), -Ol 6x (10,8; 16,2 Ö). Na mÌstech s ekvivalenty pravda,
pr·vo m· Hh iustitia, iustum. I druh˝ p¯eklad m· znaËn˝ poËet r˘zn˝ch
ekvivalent˘ ñ v -Klem je nejËastÏji pravda 5x (51,5; 64,6 Ö), -Kap 1x
(118,172), v -Kap nejËastÏji praved(l)nost 8x (16,2; 36,37 Ö), -Klem 2x
(36,37; 110,8 ), -Klem a -Kap 2-3x rovnost (9,9 Ö), pravost (-Klem
95,10.13; -Kap 118,75.144), po jednom v˝skytu zjiöùujeme u rovenstvie
(10,8), spravedlnost (-Kap 110,8). LatinskÈ substantivum se p¯ekl·-
d· tÈû adjektivnÏ jako pravedln˝ (-Klem 118,75.172) a prav˝ (-Klem
118,144). T¯etÌ p¯eklad je jiû jednotnÏjöÌ, v -Bosk je spravedlnost
6x (9,9; 16,2 Ö), pravda 3x (51,5; 64,6; 118,40), po 1ñ2 v˝skytech p¯i-
pad· na spravedlivost (95,10.13), spravedliv˝ (118,75), v -Pad je pak
13x pravost (10,8; 36,37 Ö ) a v˝jimeËnÏ spravedlnost (9,9). »tvrt˝
p¯eklad je jiû znaËnÏ jednotn˝ ñ jak -Praû, tak i -Kutn majÌ vÏtöinou
up¯iem(n)ost (9,9;16,2 Ö), 2x v˝raz p¯iemost (51,5; 118,75) a 2x spra-
vedlnost a spravedliv˝ (118,144.172).
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iustitia: PrvnÌ p¯eklad uûÌv· celkem vyv·ûenÏ ekvivalenty pravedl-
nost -Wittb 31x, -Dr·ûÔ 24x (4,2; 35,7.11 ... ), pr·vo -Wittb 20x, -Dr·ûÔ
22x (17,23; 18,9 ...) a pravda -Wittb 15x, -Dr·ûÔ 16x (70,2 ...). Ojedi-
nÏle uû zde, a to v dennÏ uûÌvan˝ch ûalmech 50 a 118, proniklo pro
-Kap typickÈ pravedlenstvie -Wittb 50,21 a 118,118, -Dr·ûÔ 50,21.
MladöÌ revidovan˝ ûalt·¯ v -Ol m· p¯ev·ûnÏ spravedlnost (48x ñ 5,9;
34,24.27 ...), d·le pravda (19x ñ 49,16; 57,2 ...) a dvakr·t pr·vo (17,23;
18,9). Druh˝ p¯eklad m· v -Klem nejËastÏji pravedlnost, v -Kap se
ovöem tento ekvivalent uplatnil ponÏkud mÈnÏ; takÈ pravda se vyskytu-
je vÌce v -Klem a mÈnÏ v -Kap, v -Klem se objevÌ nÏkdy jeötÏ pravost,
v -Kap je nÏkolikr·t spravedlnost a p¯edevöÌm dosti ËastÈ pravedlenst-
vie.T¯etÌ p¯eklad uûÌv· st¯ÌdavÏ pouze spravedlnost/spravedlivost. »tvr-
t˝ p¯eklad m· spravedlnost tÈmÏ¯ jednotnÏ, spravedlivost jen ojedinÏle.

veritas: PrvnÌ p¯eklad i s -Ol m· tÈmÏ¯ vöude pravda, jednou vÏrnost
(-Wittb 85,11 ñ srov. StËS s. v. pravda 4), na nÏkolika mÌstech viera
(-Wittb, -Dr·ûÔ 39,11 [zde podle fides Hh], coû mohlo ovlivnit uûitÌ to-
hoto v˝razu i jinde: 44,5; 56,11; 68,14; 84,11.12; 88,3.6.9.25 ñ srov.
StËS s. v. pravda 4). NÏkolikr·t se objevuje i pravedlnost; ta je ponÏkud
ËastÏjöÌ v druhÈm p¯ekladu vedle p¯evaûujÌcÌho ekvivalentu pravda.
T¯etÌ a Ëtvrt˝ p¯eklad majÌ jednotnÏ pravda (s v˝jimkou -Pad, kde je
obËas i spravedlivost).

iniquitas: Tento snad nejËastÏjöÌ ûalmov˝ v˝raz (na 90 v˝skyt˘) m·
v prvnÌm p¯ekladu nejvÌce synonymnÌch staroËesk˝ch ekvivalent˘, ve
-Wittb a v -Dr·ûÔ sedm, v -Ol pÏt: nepravedlnost je ve -Wittb 59x
a v -Dr·ûÔ 57x (10,6; 13,4 Ö), nepr·vo 2x a 1x (25,10; 35,4), nepravda
1x a 1x (5,7), k¯ivda 2x a 1x (5,5; 58,3), h¯iech 2x a 1x (50,7; 118,3), zlob
2x jen ve -Wittb (7,17; 51,3), zlost ve -Wittb 28x, v -Dr·ûÔ 25x a v -Ol
51x (50,3.4.11 Ö), nepravost jen v -Ol  23x (5,7; 74,6 Ö), nespravedl-
nost 11x (7,4.15; 10,6 Ö), d·le jen v -Ol ojedinÏle zloba 2x (7,17; 51,3),
zlÈ 1x (5,5). Druh˝ p¯eklad m· v -Klem jednotnÏ zlost a jen 1x lest
(26,12), v -Kap zlost 61x (31,1; 78,8 Ö), ducholovstvo/-ie 25x (93,20;
102,3 Ö), d·le 1xñ2x k¯ivda (74,6; 81,2), k¯ivedlnost (138,24), k¯ivedln˝
(118,104), zlok¯ivedln˝ (88,23).  T¯etÌ p¯eklad jiû vÌce sjednocuje, v -Bosk
jeötÏ zlost ca. 20x (5,5; 78,8 ...), p¯evl·d· vöak jiû nepravost vÌce neû 60x
(5,7; 31,1 Ö), tento v˝raz m· jednotnÏ -Pad a jen 1x nespravedlnost
(93,4). StejnÏ tak jednotnÏ uûÌv· nepravost Ëtvrt˝ p¯eklad v -Praû, -Kutn,
jen 1x h¯iech (129,3 ñ v kajÌcnÈm ûalmu De profundis, text viz nÌûe) a 1x
p¯ekl·d· volnÏji adverbiem nespravedlivÏ (118,150).
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iniustitia: PrvnÌ p¯eklad m· i p¯i menöÌm poËtu v˝skyt˘ tohoto v˝ra-
zu ¯adu ekvivalent˘, ve -Wittb, -Dr·ûÔ 6x nepravedlnost (31,5; 36,7
Ö), 1x nepravda (51,4),1x nepr·vo (-Wittb 93,4; -Dr·ûÔ 57,3), -Wittb,
-Ol 1x nevÏra (7,15), v -Dr·ûÔ 1x (7,15) a v -Ol 6x nepravost (36,7;
106,17 Ö), v -Ol 1x nespravedlnost (31,5), k¯ivda (93,4). Druh˝ p¯e-
klad v -Klem uûÌv· jen dva ekvivalenty, nepravost 7x a zlost 2x (102,10;
106,17), ËetnÏjöÌ vöak jsou v -Kap ñ nepravedlenstvie 3x (36,7 Ö), ne-
pravedlnost 2x, po jednom v˝skytu nespravedlnost, nepravost, k¯ivda
(31,5), öka¯Ïdost (102,10). T¯etÌ p¯eklad m· uû jen t¯i ekvivalenty,
nespravedlnost -Bosk 4x, -Pad 6x (7,15; 106,17 Ö), nespravedlivost
-Bosk 3x, -Pad 2x (118,133 Ö), nepravost -Bosk 2x, -Pad 1x. »tvrt˝
p¯eklad podobnÏ, nespravedlnost -Praû, -Kutn 6x (7,15; 31,5 Ö), ne-
spravedlivost 2x (36,7; 118,133), nepravost 1x (102,10).

V˝raz pravda, nejËastÏjöÌ ekvivalent za veritas, se vyskytuje zvl·ötÏ
v prvnÌm a druhÈm p¯ekladu i za aequitas a ËastÏji za iustitia vedle je-
jich bÏûn˝ch ekvivalent˘ pravedlnost, spravedlivost, jeû najdeme zase
na nÏkolika mÌstech i za veritas. Tento p¯ekladatelsk˝ ˙zus ukazuje, ûe
v sÈmantice staroËeskÈho v˝razu pravda byly ve 14. stoletÌ integrov·ny
v˝znamovÈ rysy nejen latinskÈho veritas, ale i aequitas a iustitia. Pro
uûivatele 14. stoletÌ a zaË·tku 15. stoletÌ tedy v sobÏ v˝raz pravda za-
hrnoval ñ p¯edevöÌm v n·boûensk˝ch kontextech ñ i v˝znamovÈ rysy,
kterÈ bychom dnes p¯i¯adili v˝razu Ñspravedlnostì (srov. StËS s. v. prav-
da).4  Za tyto pr·vÏ zmÌnÏnÈ latinskÈ v˝razy aequitas a iustitia i za jejich
antonyma iniquitas, iniustitia se v prvnÌm a druhÈm p¯ekladu vyskytuje
bohat· a prolÌnajÌcÌ se synonymie, t¯etÌ a zvl·ötÏ Ëtvrt˝ p¯eklad ji ome-
zujÌ a ustalujÌ se na jednom, maxim·lnÏ dvou ekvivalentech s v˝jimeË-
n˝mi odchylkami.

Srovn·nÌ staroËesk˝ch ekvivalent˘ za latinskÈ v˝razy typickÈ pro ûal-
t·¯ uk·zalo jejich neust·lenost zvl·ötÏ v prvnÌm a druhÈm p¯ekladu. Oba
se vyznaËujÌ hled·nÌm a zkouöenÌm odpovÌdajÌcÌch ekvivalent˘, prolÌn·-
nÌm jejich sÈmantiky a jejich uûÌv·nÌm i za latinskÈ v˝razy synonymnÌ.
Tento stav je svÏdectvÌm o nejistot·ch p¯ekladatel˘ p¯i interpretaci sÈ-
mantiky p¯edevöÌm u abstrakt. P¯ekladatel volil vÌce synonymnÌch ekvi-
valent˘ (srov. u aequitas, iniquitas aj.) nebo Ëesk˝ ekvivalent se öiröÌ
nejednoznaËnou sÈmantikou (srov. u benedicere, meditari aj.). ObojÌ

4 Viz takÈ VÃRA CHL¡DKOV¡ ñ JIÿÕ KOUBA, K sÈmantickÈ struktu¯e staroËesk˝ch le-
xik·lnÌch jednotek se z·kladem prav-, in: Listy filologickÈ 117, 1994, s. 54ñ59.
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postup mohl u takov˝ch v˝raz˘ p¯imÏt uûivatele k pomalejöÌmu ËtenÌ,
k hluböÌmu zamyölenÌ nad obsahem, a zvyöoval tak duchovnÌ a snad
i b·snick˝ ˙Ëin staroËeskÈho ûalmu. Ve t¯etÌm p¯ekladu se projevuje v˝-
razn· tendence k ust·lenÏjöÌmu p¯ekl·d·nÌ jednÌm Ëi dvÏma v˝stiûnÏjöÌ-
mi ekvivalenty. »tvrt˝ p¯eklad uû p¯ev·dÌ latinskÈ v˝razy aû na ojedinÏ-
lÈ v˝jimky jednotnÏ. Vystihuje tÌm p¯esnÏji latinskou p¯edlohu s jejÌm
typick˝m opakov·nÌm stejnÈho v˝razu, a pokud je Ëesk˝ ekvivalent
dob¯e zvolen, zvyöuje tÌm i poetickou p˘sobivost staroËeskÈho ûalmu.

Hled·nÌ  poet iËnost i  s taroËeskÈho ûalmu

Poetika p˘vodnÌho hebrejskÈho ûalmu spoËÌv· na t¯ech strukturnÌch
principech ñ na metaforice, paralelismech a dialogiËnosti.5  Jeron˝mov-
skÈ p¯eklady ûalt·¯e do latiny, Psalterium Gallicanum, Psalterium Ro-
manum, Psalterium iuxta Hebraeos, zachov·vajÌ pomÏrnÏ vÏrnÏ t¯etÌ
strukturnÌ princip dialogiËnosti, rozhovoru s Bohem, ostatnÌ dva princi-
py b˝vajÌ oslabeny.

Metafory

éalmista se Ëasto snaûÌ svÈ abstraktnÌ sdÏlenÌ ilustrovat konkrÈtnÌm
obecnÏ zn·m˝m jevem, aby tak neviditelnÈ obraznÏ zviditelnil.6  Meta-
foriËnost staroËeskÈho ûalmu, p¯ekl·danÈho z Jeron˝mova latinskÈho
Psalterium Gallicanum, je znaËnÏ oslabena. Jiû v latinskÈ p¯edloze totiû
p˘sobiv· metafora mnohde chybÌ, b˝v· jen volnÏ rozvedena nebo na-
znaËena, nap¯. metafory konkretizujÌcÌ BoûÌ vlastnosti. UveÔme dva p¯Ì-
klady. V ûalmu 22,1.2 v latinskÈm i staroËeskÈm textu chybÌ zn·m· me-
tafora hebrejskÈho origin·lu: Hospodin je m˘j past˝¯, je zde obsaûena
pouze volnÏ v opise Dominus reget me Ö 2 in loco pascuae Hg (Domi-
nus pascit me Ö 2 in pascuis herbarum Hh) Hospodin opravuje mÏ ... 2
na miestÏ pastevnÈm -Wittb, -Dr·ûÔ Hospodin vl·dne mn˙ ... 2 u miestÏ
pastevnÈm -Klem Hospodin (P·n -Pad) zpravuje mÏ ... 2 v (na -Pad)
miestÏ pastvy -Bosk, -Pad Hospodin zpravuje mÏ ... 2 na miestÏ pastvy

5 KLAUS SEYBOLD, Poetik der Psalmen, Stuttgart 2003, s. 376.
6 Srov. tamtÈû, s. 193.
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(pastviny -Praû) -Kutn, -Praû. V ûalmu 45,8 chybÌ z hebrejötiny metafo-
ra hrad k B˘h (viz ekumenick˝ p¯eklad B˘h J·kob˘v, hrad n·ö nedobyt-
n˝) ñ podle latinsk˝ch verzÌ susceptor (protector Hh) noster Deus Hg
staroËesk˝ ûalm m· p¯ijimatel a obr·nce. I na tÏch mÌstech, kde latinskÈ
verze metafory Boha uchov·vajÌ, nap¯. 70,3 esto mihi in Deo protecto-
rem ... quoniam firmamentum meum et refugium meum es tu Hg (esto
mihi robustum habitaculum ... quia petra mea et fortitudo mea es tu Hh),
v·h· z¯ejmÏ Ëesk˝ p¯ekladatel nad jejich konkrÈtnostÌ: BuÔ  mi u Boha
zaslonitele ... Nebo tvirdost m· i ˙toËiöËe mÈ jsi ty -Wittb, -Dr·ûÔ BuÔ
mi za Boha obranitele (obr·nci -Pad) ... Neb tvrz m· (utvrzenie mÈ -Pad)
a ˙toËiöËe mÈ ty jsi -Bosk, -Pad Budiû mi za Boha obr·nci ... Nebo upev-
nÏnie mÈ a ˙toËiötÏ mÈ si ty -Praû, -Kutn. Srovnejme jeötÏ v ûalmu 113,4
montes exultaverunt ut arietes colles sicut agni ovium Hg staroËesk·
znÏnÌ: Hory vzveselily s˙ sÏ jako skopci a pohorci jako beranovÈ ovËie
-Wittb, -Dr·ûÔ Hory radovaly s˙ sÏ jako skopci a ch¯ibovÈ (pahorkovÈ
-Pad) jako berani ovec -Bosk, -Pad Hory poskakovaly s˙ (subsilierunt
Hh!) jakûto skopcovÈ a pahrbkovÈ (-ci -Kutn) jakûto beranovÈ ovcÌ
-Praû, -Kutn.

Para le l i smy

Tento nejv˝raznÏjöÌ rys ûalmovÈ poetiky staroËesk˝ p¯eklad vÏtöinou
zachov·v·, pokud je i v latinskÈ p¯edloze. éalmov˝ paralelismus mem-
brorum, jehoû si byli zË·sti vÏdomi uû pozdnÏantiËtÌ p¯ekladatelÈ i sv.
Augustin, objevil a jeho t¯i podoby, synonymnÌ, antitetickou a syntetic-
kou, popsal aû koncem 18. stoletÌ Robert Lowth.7  Technika tÈto stylovÈ
figury ÑspoËÌv· v tom, ûe dva nebo i vÌc jazykov˝ch prvk˘ je uspo-
¯·d·no takov˝m zp˘sobem, ûe jejich vz·jemn˝ vztah Ö se st·v· vnÌ-
mateln˝m a opakov·nÌm p¯Ìsluön˝ch veröov˝ch prvk˘ vznik· p¯edstava
paralelity. Tento element·rnÌ princip zdvojenÌ a opakov·nÌ aktivuje
myölenkovÈ procesy asociace, srovn·nÌ, kombinace, opozice, kontrastu
a uvolÚuje sÈmantickÈ synergie, kterÈ smysl sdÏlenÌ opakujÌ, podtrhujÌ,
vyzvedajÌ, zesilujÌ, stupÚujÌ, p¯ev·dÌ, zrcadlÌ, rozöi¯ujÌ nebo omezujÌ.ì8

éalmov˝ verö b˝v· nejËastÏji dvojdÌln˝, sloûen˝ ze dvou poloverö˘.
St¯ed dvojdÌlnÈho veröe oznaËuje cÈzura, realizovan· p¯ev·ûnÏ syn-
takticky na spoji mezi dvÏma sou¯adn˝mi vÏtami, poloveröi; b˝v· takto

7 Srov. tamtÈû, s. 24.
8 TamtÈû, s. 85, p¯el. J. V.
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sestaveno nÏkolik sousedÌcÌch verö˘. CÈzura p˘lÌcÌ verö je z·roveÚ osou,
kolem nÌû je konstruov·n paralelismus.9  Paralelismus bychom tedy
mohli oznaËit jako sÈmantick˝ impuls posluchaËi nebo Ëten·¯i.

Vedle synonymnÌho a antitetickÈho paralelismu je v ûalmovÈm veröi
Ëast· dalöÌ forma, kter· syntetizuje prvnÌ a druh˝ poetick˝ princip,
metaforu a paralelismus, p¯iËemû metaforick˝ strukturnÌ princip b˝v·
vËlenÏn do r·mcovÈ paralelnÌ struktury. Tato forma se realizuje jako tzv.
obrazn˝ paralelismus.

S konkrÈtnostÌ p¯irovn·nÌ v obrazn˝ch paralelismech nem· p¯eklada-
tel problÈmy, snad proto, ûe se nevztahujÌ na vlastnosti Boha:

41,2
Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum
ita desiderat anima mea ad te Deus
Jakoûto û·d· jelen k studniciem vodnÌm,
tako û·d· duöÏ m· k tobÏ, Boûe. -Wittb, -Dr·ûÔ, -Klem, -Bosk, -Pad,

-Praû, -Kutn

101,8
factus sum sicut passer solitarius in tecto
uËiÚen sem jako vrabec pust˝ na st¯ÏöÏ -Wittb, -Dr·ûÔ
uËinÏn sem jakoûto vrabec ojednÏl˝ v st¯ÏöÏ -Klem
uËinÏn sem jako vrabec osamÏl<˝> na st¯eöe -Bosk, -Pad
uËinÏn sem jakûto vrabec osamÏl˝ na st¯eöe -Praû, -Kutn

127,3
uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuae
filii tui sicut novella olivarum in circuitu mensae tuae
éena tv· jako prut (kmen -Dr·ûÔ) vinn˝ hojn˝ (obizn˝ -Dr·ûÔ) v stra-

n·ch domu tvÈho,
synovÈ tvoji jako otmladci (mladost -Dr·ûÔ) olivnÌ (olivsk· -Dr·ûÔ) oko-

lo stolu tvÈho. -Wittb, -Dr·ûÔ

éena tv· jako kmen öËedrosti v s/t/ran·ch domu tvÈho,
synovÈ tvoji jako otmlad/c/i olivetötÌ v okolcÏ stola tvÈho. -Klem
éena tv· jako vinn˝ ko¯en pln˝ (hojn˝ na bociech -Pad) pod cihlami

domu tvÈho,
synovÈ tvoji jakûto ml·zie olivie (olivovÈ -Pad) okolo stolu tvÈho. -Bosk,

-Pad

9 Srov. podrobnÏji tamtÈû, s. 127.
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éena tv· jakûto vinn˝ ko¯en plodÌcÌ (plodn· -Praû) v ˙hlech domu tvÈho,
synovÈ tvoji jakûto mladistvÈ olivie okolo stolu tvÈho. -Praû , -Kutn

Para le l i smy synonymnÌ  a ant i te t ickÈ:

2,3:
disrumpamus vincula eorum // et proiciamus a nobis iugum ipsorum
Zl·majmy okovy jich // a otvirzmy ot n·s jho jich. -Wittb, -Dr·ûÔ
Zruöme svazky jich // a otvrzme jho jich ot sebe. -Bosk, -Pad
RoztrhnÏme svazky jich // a odvrzme od sebe jho jich. -Praû, -Kutn

18,2.3:
2 Caeli enarrant gloriam Dei // et opera manuum eius adnuntiat firma-

mentum
Nebesa vypravujÌ sl·vu boûÌ // a diela ruk˙ jeho zvÏstujÌ tvirdost
-Wittb, -Dr·ûÔ
Nebesa vypravujÌ chv·lu boûÌ // a diela ruk˙ jeho zvÏstuje hvÏzdnÈ
nebe -Bosk, -Pad
Nebesa vypravujÌ chv·lu boûÌ // a diela ruk˙ jeho ohlaöuje obloha ne-
besk· -Praû, -Kutn

3 dies diei eructat verbum // et nox nocti indicat scientiam
Den dni vz¯Ìh· slovo // a noc noci ukazuje umÏnie. -Wittb, -Dr·ûÔ
Den dni vypravuje slovo // a noc noci ukazuje umÏnie. -Bosk, -Pad
Den dni vypovied· slovo // a noc noci oznamuje umÏnie. -Praû, -Kutn

66,2:
2 Deus misereatur nostri et benedicat nobis // inluminet vultum suum

super nos et misereatur nostri
Boûe smiluj sÏ nad n·mi i poûehnaj n·m, // osvÏù obliËij svÛj na ny
i smiluj sÏ nad n·mi (nade mn˙ -Dr·ûÔ individualizuje!). -Wittb,
-Dr·ûÔ
BÛh sÏ smiluj nad n·mi a daj n·m poûehn·nie (poûehnaj n·m -Pad), //
osvÏù tv·¯ sv˙ (obliËej svÛj -Pad) na n·s a smiluj se nad n·mi. -Bosk,
-Pad
BÛh se slituj nad n·mi a poûehnajû n·m // osvÏù obliËej svÛj na n·s
a slituj se nad n·mi. -Praû, -Kutn

Paralelismy najdeme v r˘znÈ podobÏ v kaûdÈm ûalmu, na zvl·ötÏ v˝-
raznÈ upozornÏme nap¯. ve veröÌch 66,4ñ6; 106,33ñ35 (i s antitezÌ);
113,20.21; 117,1ñ4.8ñ12.16.28ñ29; 148,1ñ4; 150,1ñ6.
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DialogiËnost

éalmista se Ëasto obracÌ se svou chv·lou, touhou, radostÌ, bolestÌ a tÌsnÌ
na Boha p¯Ìmou ¯eËÌ, ne jako na vzd·len˝ ide·l, ale jako na blÌzkÈho
a laskavÈho otce, silnÈho a vÏrnÈho pomocnÌka a ochr·nce. P¯ed tv·¯Ì
BoûÌ (in conspectu tuo ñ tento nejËastÏjöÌ ûalmov˝ obrat znÌ v prvnÌm
p¯ekladu p¯Ïd tv˝m z¯ÏnÌm /vidÏnÌm/ p¯Ïd tv˝ma oËima, ve t¯etÌm a Ëtvr-
tÈm jiû p¯ed obliËejem tv˝m/p¯ed tv·¯Ì tv˙) pÏje ûalmista vybran˝mi slo-
vy chv·lu, ale i otev¯enÏ p¯izn·v· sv· pochybenÌ, ˙pÏnlivÏ a s d˘vÏrou
prosÌ o pomoc a z·chranu. Jeho obs·hlejöÌ veröovÈ celky mnohde uplat-
ÚujÌ princip paralelismu i v öiröÌm z·bÏru jako paralelnÌ strukturu spoju-
jÌcÌ nÏkolik verö˘. Zde by bylo moûno mluvit o strofovÈm paralelismu,
jak to ukazujÌ nÏkter· mÌsta nÌûe uveden˝ch ûalm˘. Tyto ûalmy pat¯Ì
k vrchol˘m svÏtovÈ lyriky. I staroËesk˝ p¯ekladatel si byl vÏdom jejich
vzneöenosti a kr·sy, pr·vÏ zde se mu zda¯il uû v nejstaröÌch textech Ëes-
k˝ verö. NÏkolik uk·zek alespoÚ na prvnÌch veröÌch ûalm˘:

145:
2 Lauda anima mea Dominum laudabo Dominum in vita mea psallam
Deo meo quamdiu fuero nolite confidere in principibus 3 in filiis homi-
num quibus non est salus.

-Wittb, -Dr·ûÔ:
2 Chval duöÏ m· Hospodina, chv·liti
budu Hospodina mÈho v ûivotÏ mÈm,
vzpÏju Bohu mÈmu doÚudû budu. NeroÔ-
te ˙fati v knieûata, 3 v syny ËlovÏËie,
v nichû nenie spasenie.

-Praû, -Kutn:
2 Chval duöe m· Hospodina, chv·liti bu-
du Hospodina v ûivotÏ svÈm, zpievati
budu Bohu svÈmu jak najdÈl trvati budu.
NechtÏjteû doufati v knieûata, 3 ani v sy-
ny lidskÈ, v nichûto nenie spasenie.

101:
2 Domine exaudi orationem meam et clamor meus ad te veniat 3 non
avertas faciem tuam a me in quacumque die tribulor inclina ad me au-
rem tuam in quacumque die invocavero te velociter exaudi me.

-Wittb, -Dr·ûÔ:
2 Hospodine, uslyö modlitvu m˙ a vo-
l·nie mÈ k tobÏ p¯iÔ. 3 Neotvracuj ob-
liËÏjÏ tvÈho ote mne v kter˝û koli den sÏ

-Praû, -Kutn:
2 Hospodine uslyö modlitbu m˙ a vol·nie
mÈ k tobÏ p¯idiû. 3 Neodvracujû tv·¯i svÈ
ode mne v kter˝û koli den rm˙tÌm se, na-
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m˙ci, nakloÚ ke mnÏ ucho tvÈ. V kter˝û
koli den vzvolaju tebe, birzo uslyö mÏ.

kloÚ ke mnÏ ucha svÈho.V kter˝ûkoli den
vz˝vati budu tÏ, v brzkosti uslyö mÏ.

129:
1 De profundis clamavi ad te Domine 2 Domine exaudi vocem meam fi-
ant aures tuae intendentes in vocem deprecationis meae 3 si iniquitates
observabis Domine Domine quis sustinebit 4 quia apud te propitiatio est
propter legem tuam sustinui te Domine.

-Wittb, -Dr·ûÔ:
1 Z hl˙bi volal sem k tobÏ Hospodine,
2 Hospodine, uslyö hlas mÛj. BuÔta uöi
tvoji posl˙chaj˙cÌ v hlasu prosby mÈ.
3 AË zlosti schov·ö Hospodine, Hospodi-
ne, kto stirpÌ? 4 Nebo u tebe slitov·nie
jest a pro z·kon tvÛj tirpÏl jsem tebe,
Hospodine.

-Praû, -Kutn:
1 Z hlubokosti volal sem k tobÏ Hospodi-
ne, 2 Hospodine, uslyö hlas muoj. BuÔteû
uöi tvÈ naklonÏnÈ k hlasu modlitby mÈ.
3 Jestliûe h¯iechÛv öet¯iti budeö Hospo-
dine, Hospodine, ktoû snÈsti bude moci?
4 Neboù u tebe jest slitov·nie a pro z·-
kon tvuoj snesl sem tÏ, Hospodine.

Zvl·ö tÏ  zda¯ i lÈ  p¯eklady

Jiû v nejstaröÌm p¯ekladu se najdou veröe, kterÈ öùastnÏ volen˝mi v˝stiû-
n˝mi ekvivalenty srozumitelnÏ i poeticky oslovovaly staroËeskÈho uûi-
vatele a bez podstatn˝ch obmÏn p¯eûÌvaly staletÌ. Na nÏkolika p¯Ìkla-
dech uk·ûeme, ûe jde p¯edevöÌm o veröe a ûalmy, kterÈ byly Ëasto
uûÌv·ny, aù uû v meönÌ liturgii jako nap¯. veröe z ûalmu 25, nebo kaûdo-
dennÏ v modlitb·ch hodinek jako nap¯. kajÌcn˝ ûalm 50, meditativnÌ
ûalm 118 a takÈ ûalm chval 148:

25,6ñ8:
6 lavabo inter innocentes manus meas et circumdabo altare tuum Domi-
ne 7 ut audiam vocem laudis et enarrem universa mirabilia tua 8 Domi-
ne dilexi decorem domus tuae et locum habitationis gloriae tuae

-Wittb, -Dr·ûÔ (tak uû v zlomku -B):
6 Umyji mezi nevinn˝mi rucÏ moji
i obklÌËi olt·¯ tvÛj Hospodine.
7 Abych uslyöal hlas chv·ly tvÈ
i vymluvil  vöÏcky divy tvÈ.

-Praû, -Kutn:
6 Um˝vati budu mezi nevinn˝mi ruce
svÈ a obst˙pÌmù olt·¯ tvuoj Hospodine.
7 Abych slyöal hlas chv·ly a vypravoval
vöecky divy tvÈ. 8 Hospodine, miloval
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8 Hospodine, miloval sem kr·su domu
tvÈho a miesto p¯Ïb˝vanie sl·vy (chv·ly
-B, -Dr·ûÔ) tvÈ.

sem okrasu domu tvÈho i miesto ob˝va-
nie sl·vy tvÈ.

50,3ñ5.14:
3 Miserere mei Deus secundum magnam misericordiam tuam et secun-
dum multitudinem miserationum tuarum dele iniquitatem meam 4 ampli-
us lava me ab iniquitate mea et a peccato meo munda me 5 quoniam ini-
quitatem meam ego cognosco  et peccatum meum contra me est semper
... 14 redde mihi laetitiam salutaris tui et spiritu principali confirma me.

-Wittb, -Dr·ûÔ:
3 Smiluj sÏ nade mn˙ Boûe (Hospodine -
Dr·ûÔ) podlÈ velikosti (velikÈho -Dr·ûÔ)
milosirdie tvÈho a podlÈ mnoûstvie mi-
losirdenstvie (milosrdie -Dr·ûÔ) tvÈho
shladi zlost m˙. 4 Viec om˝ mÏ ot zlosti
mÈ a ot h¯iecha mÈho oËisù mÏ. 5 Nebo
zlost m˙ j·z znaju a h¯iech mÛj proti
mnÏ jest veödy. ... 14 Navraù mi veselÈ
spasenie tvÈho  a duchem najvyööÌm
stvirdi (potvrdi -Dr·ûÔ) mÏ.

-Praû, -Kutn:
3 Smiluj se nade mn˙ Boûe podlÈ velikÈ-
ho milosrdenstvie svÈho a podlÈ mnoûs-
tvie slitov·nÌ sv˝ch shlaÔ nepravost m˙.
4 Viece obm˝ mÏ od nepravosti mÈ a od
h¯iecha mÈho oËisù mÏ. 5 Nebo nepra-
vost sv˙ j·ù pozn·v·m a h¯iech muoj
proti mnÏ jest vûdycky. ... 14 Navraù mi
potÏöenie spasitele svÈho a duchem Ëel-
nÌm (prvotnÌm -Kutn) upevniû mÏ.

118,164ñ168:
164 septies in die laudem dixi tibi super iudicia iustitiae tuae 165 pax
multa diligentibus legem tuam et non est illis scandalum 166 expecta-
bam salutare tuum Domine et mandata tua dilexi 167 custodivit anima
mea testimonia tua et dilexi ea vehementer 168 servavi mandata tua et
testimonia tua quia omnes viae meae in conspectu tuo.

-Wittb, -Dr·ûÔ (tak uû v zlomku -B):
164 Sedmkr·t za den chv·lu ¯ekl jsem
tobÏ nad s˙dy pravdy tvÈ. 165 Pokoj
mnoh˝ miluj˙cÌch z·kon tvÛj a nenie jim
pohoröenie. 166 »ak·ch pozdravenie
tvÈho Hospodine a k·zanie tv· jsem mi-
loval. 167 Ost¯iehala jest duöÏ m· svÏ-
deËstvie tvÈho i milovala jÏ n·silnÏ.
168 Choval jsem k·zanie tvÈho a svÏ-
deËstvie tv· nebo vöÏ cÏsty mÈ p¯Ïd tv˝m
vidÏnÌm.

-Praû, -Kutn:
164 Sedmkr·t za den chv·lu sem ¯iekal
(vzd·val -Kutn) tobÏ nad soudy sprave-
dlnosti tvÈ. 165 Pokoj mnoh˝ milujÌcÌm
z·kon tvuoj a nenieù jim pohoröenie.
166 OËek·val sem spasitele tvÈho Hos-
podine a p¯ik·zanie tv· miloval sem.
167 Ost¯iehala duöe m· svÏdectvÌ tv˝ch
a milovala je n·ramnÏ. 168 Zachov·val
sem p¯ik·zanie tv· i svÏdectvie tv· nebù
vöecky cesty mÈ s˙ p¯ed obliËejem tv˝m.
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148, 1ñ12:
1 Laudate Dominum de caelis laudate eum in excelsis 2 laudate eum
omnes angeli eius laudate eum omnes virtutes eius 3 laudate eum sol et
luna  laudate eum omnes stellae et lumen 4 laudate eum caeli caelorum
et aquae quae super caelum sunt 5 laudent nomen Domini  quia ipse
dixit et facta sunt  ipse mandavit et creata sunt 6 statuit ea in saeculum
et in saeculum saeculi praeceptum posuit et non praeteribit 7 laudate
Dominum de terra dracones et omnes abyssi 8 ignis grando nix glacies
spiritus procellarum quae faciunt verbum eius 9 montes et omnes colles
ligna fructifera et omnes cedri 10 bestiae et universa pecora  serpentes
et volucres pinnatae 11 reges terrae et omnes populi principes et omnes
iudices terrae 12 iuvenes et virgines  senes cum iunioribus laudent no-
men Domini

-Wittb, -Dr·ûÔ:
1 Chvalte Hospodina s nebes, chvalte je-
ho na v˝sosti. 2 Chvalte jeho vöickni an-
dÏli jeho, chvalte jeho vöickny moci jeho.
3 Chvalte jeho slunce i mesiec, chvalte
jeho vöÏcky hvÏzdy a svÏtlo. 4 Chvalte
jeho nebesa nebesk· a vody, jÏû nad ne-
besy (na nebi -Dr·ûÔ) js˙, 5 chvalte jmÏ
Hospodinovo. Nebo on ¯ekl i uËiÚena
js˙, on k·zal i stvo¯ena js˙. 6 Ustavil jest
jÏ na vÏky vÏkÛm, k·zanie poloûil i ne-
p¯Ïmine (nemine -Dr·ûÔ). 7 Chvalte
Hospodina z zemÏ jeöËerovÈ a vöÏcky
propasti, 8 oheÚ, hrad (kr˙py -Dr·ûÔ),
sniech, led, duch b˙¯Ï, jÏû ËinÌte slovo
jeho. 9 Hory a vöickni pahrobci (pahorci
-Dr·ûÔ), d¯ievie ovocnÈ i vöÏckny cedry
(vöickni cedrovÈ -Dr·ûÔ)  10 zvie¯ata
i rozliËn˝ skot, hadovÈ i pt·ci pernatÌ,
11 kr·li zemöËÌ i vöÏckni æudie, knieûeta
i vöickni s˙dcÏ zemÏ, 12 mladÌ i dietky
(dievky -Dr·ûÔ), sta¯Ì s mlazöÌmi chvalte
jmÏ Hospodinovo.

-Praû, -Kutn:
1 Chvalte Hospodina s nebes, chvalteû
jeho na v˝sostech. 2 Chvalteû ho vöickni
anjelÈ jeho, chvalte ho vöickni virtutovÈ
jeho. 3 Chvalte ho slunce i mÏsiec,
chvalte ho vöecky hvÏzdy i svÏtlo. 4
Chvalte ho nebesa nad nebesy i vody
vöecky, kterÈû nad nebesami s˙, 5 chval-
te jmÈno P·nÏ. Neb on jest ¯ekl i uËinÏny
s˙, on jest p¯ik·zal a stvo¯eny js˙.
6 Ustavilù jest je na vÏky i na vÏky vÏ-
kuov, p¯ik·zanie poloûil a nepomineù.
7 Chvalte P·na z zemÏ drakovÈ i vöecky
propasti, 8 oheÚ, krupobitÌ, snieh, led,
vietr, bou¯e, kterÈû plnie slovo jeho.
9 Hory i vöickni pahrbkovÈ, d¯ievie plod-
n· i vöickni cedrovÈ, 10 hovada i veöke-
ren dobytek, hadovÈ i ptactva pernatn·
(pernat· -Kutn), 11 kr·lovÈ zemötÌ
i vöickni lidÈ, knieûata i vöickni s˙dcovÈ
zemötÌ, 12 ml·denci a panny, starci
s dietkami chvalte jmÈno P·nÏ.

PoslednÌ uk·zky z Ëasto uûÌvan˝ch ûalm˘ naznaËujÌ, ûe pr·vÏ na nÏ bylo
uû v prvnÌch desetiletÌch 14. stoletÌ vynaloûeno znaËnÈ p¯ekladatelskÈ
˙silÌ, aby byly co nejsrozumitelnÏjöÌ, vûdyù jejich podoba (doloûen·
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u nÏkter˝ch uû v BrnÏnsk˝ch ûalt·¯nÌch zlomcÌch B z let ca. 1320ñ
1340)10  p¯etrv·v· bez vÏtöÌch zmÏn aû do prvnÌch tisk˘. Vznik· tÌm
ot·zka, pro jak˝ uûivatelsk˝ okruh byl staroËesk˝ p¯eklad ûalt·¯e urËen
a st·le novÏ p¯epracov·v·n a vylepöov·n.

Komu byl  s taroËesk˝ ûal t·¯  urËen?

Dosud p¯ev·ûnÏ nabÌzen· odpovÏÔ vych·zela ze skuteËnosti, ûe ûalm˘m
jako z·kladu tzv. hodinek, dennÌch liturgick˝ch modliteb knÏûÌ, mnich˘
a jeptiöek, chtÏly rozumÏt i latiny neznalÈ jeptiöky, a ûe si proto p¯ede-
vöÌm ony vyûadovaly p¯eklad ûalm˘ do mate¯ötiny. Tato odpovÏÔ m˘ûe
platit jen s urËit˝m omezenÌm. Z nÏmeckÈ jazykovÈ oblasti vÌme, ûe nej-
staröÌ p¯eklady ûalm˘, nejprve interline·rnÌ, zde vznikaly od 9. do 13.
stoletÌ jako pom˘cka pro duchovnÌ osoby kv˘li lepöÌmu porozumÏnÌ
nebo pro bratry laiky, kte¯Ì neznali latinu.11  V jihonÏmeckÈm prostoru
se p¯eklady omezujÌ na benediktinskÈ kl·ötery.12  V ûensk˝ch kl·öterech,
tak jako v muûsk˝ch, se v chÛrov˝ch modlitb·ch oficia uûÌvala pouze
latina. I jeptiöky musely tyto modlitby se ûalmy umÏt ËÌst a zpÌvat latin-
sky (cviËily se Ñin legendo et in cantando, in psalmorum celebratione
sive orationeì),13  i kdyû jim zcela nerozumÏly. Jiû novicky se musely
nauËit zpamÏti ûalmy, dennÏ se opakujÌcÌ v mal˝ch hodink·ch oficia.14

Pat¯il k nim vedle ûalm˘ 50, 62/66, 148ñ150 aj. i dlouh˝ ûalm 118.15

Tyto kaûdodennÌ ûalmy tvo¯ily jistÏ z·klad i pro soukromÈ modlitby
a meditace,16  jeû si vyûadovaly texty v mate¯skÈm jazyce, u n·roËnÏj-
öÌch osob pak p¯eklad celÈho ûalt·¯e. V ûensk˝ch kl·öterech byly zna-

10 Srov. JOSEF VINTR, Die ‰lteste tschechische Psalter¸bersetzung, Wien 1986,
s. 14n.

11 Srov. KURT ERICH SCH÷NDORF, Die Tradition der deutschen Psalmen¸bersetzung.
Untersuchungen zur Verwandtschaft und ‹bersetzungstradition der Psalmenver-
deutschung zwischen Notker und Luther, Kˆln ñ Graz 1967, s. 4

12 TamtÈû, s. 250.
13 MARIE-LUISE EHRENSCHWENDTNER, Die Bildung der Dominikanerinnen in S¸d-

deutschland vom 13. bis 15. Jahrhundert, Stuttgart 2004, s. 26.
14 TamtÈû, s. 155.
15 K rozdÏlenÌ ûalm˘ v oficiu st¯edovÏkÈho brevi·¯e srov. GEORG-HUBERTUS KAR-

NOWKA, Breviarium Passaviense. Das Passauer Brevier im Mittellater und die Bre-
viere der altbayerischen Kirchenprovinz, St. Ottilien 1983, s. 52ñ53.

16 MARIE-LUISE EHRENSCHWENDTNER, Die Bildung der Dominikanerinnen, s. 217.
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losti latiny lepöÌ u benediktinek, slaböÌ u dominik·nek, kterÈ kv˘li sil-
nÏjöÌmu zamÏ¯enÌ na mystiku pÏstovaly vÌce soukromou rozjÌmavou
modlitbu.17

MystickÈ meditace se zaËaly vÌce öÌ¯it aû ve 14. stoletÌ. Teprve z tÈto
doby je doloûena ¯ada exempl·¯˘ ûalt·¯˘ v nÏmËinÏ, jeû byly soukro-
m˝m vlastnictvÌm zvl·ötÏ konventu·lnÌch dominik·nek.18  OjedinÏle si
daly po¯Ìdit p¯eklady ûalt·¯e pro soukromÈ poboûnosti uû p¯ed 14. stole-
tÌm d·my vysokÈ ölechty. Manûelka cÌsa¯e Konr·da II. Gisela si dala p¯i
n·vötÏvÏ kl·ötera St. Gallen r. 1027 zhotovit opis Notkerova komento-
vanÈho p¯ekladu ûalm˘ do starÈ nÏmËiny.19  éalt·¯ v p¯ekladu byl takÈ
mezi modlitebnÌmi knihami sv. AlûbÏty DurynskÈ.20  Zn·m˝ soubor
nÏmeckÈho st¯edovÏkÈho pr·va Sachsenspiegel m· ustanovenÌ,21  ûe
urozenÈ vdanÈ ûeny majÌ mÌt ve svÈm vybavenÌ ûalt·¯ a jinÈ knihy ke
sluûbÏ BoûÌ.22  StaroËeskÈ p¯eklady tÈto pr·vnÌ pam·tky z druhÈ polo-
viny 15. stoletÌ na tomto mÌstÏ v˝raz Ñûalt·¯ì nemajÌ, p¯ekl·dajÌ jen
Ñkniehy, v kter˝chû ûeny Ët˙ì, aû v litomÏ¯ickÈm rukopise ÑPr·va sas-
k·ì, chovanÈm v ParlamentnÌ knihovnÏ »R, je na fol. 304v p¯eloûeno
p¯esnÏji Ñûalt·¯ i vöechny kniehy, jakoû panie obykly s˙ v nich ËÌsti
v kostelechì.23

PodobnÈ pomÏry jako v nÏmeckÈ oblasti musely existovat, pokud jde
o uûÌv·nÌ staroËeskÈho p¯ekladu ûalt·¯e soukrom˝mi osobami, i v teh-
dejöÌch Ëesk˝ch zemÌch, kde je vöak vÏtöÌ v˝skyt staroËesk˝ch rukopis˘
ûalt·¯e doloûen aû ze druhÈ poloviny 14. stoletÌ. Zd· se, ûe staroËesk˝
ûalt·¯ b˝val ËastÏji ve vlastnictvÌ soukrom˝ch osob neû ûensk˝ch kl·ö-
ter˘, kde ho snad spÌö ojedinÏle mohly uûÌvat jeptiöky z bohat˝ch rodin.
Glosovan˝ muzejnÌ ûalt·¯ pat¯Ìval praûsk˝m svatoji¯sk˝m benediktin-
k·m, éalt·¯ wittenbersk˝ byl v soukromÈm vlastnictvÌ vysokÈ ölechtiË-
ny (snad dcery Karla IV. MarkÈty, v Polsku;24  ûenskÈ osobÏ jej p¯i¯azu-

17 Srov. tamtÈû, s. 334.
18 TamtÈû, s. 156.
19 KURT ERICH SCH÷NDORF, Die Tradition der deutschen Psalmen¸bersetzung, s. 9.
20 FRANZ XAVER HAIMERL, Mittelalterliche Frˆmmigkeit im Spiegel der Gebetbuch-

literatur S¸ddeutschlands, M¸nchen 1952, s. 28.
21 Kniha I, Ël·nek 24, ß 3, viz KARL AUGUST ECKHARDT, in: Germanenrechte, XIV,

Gˆttingen 1955, s. 43.
22 KURT ERICH SCH÷NDORF, Die Tradition der deutschen Psalmen¸bersetzung, s. 9.
23 Za zjiötÏnÌ ËeskÈho znÏnÌ onoho mÌsta dÏkuji dr. P. SlavÌËkovÈ z  Univerzity Pa-

lackÈho v Olomouci a dr. M. HomolkovÈ z ⁄stavu pro jazyk Ëesk˝ AV »R v Praze.
24 Srov. JOSEF VINTR, Die ‰lteste tschechische Psalter¸bersetzung, s. 16.
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je nap¯. formulace v ûalmu 40,5 Hospodine, ... uzdrav duöi m˙ nebo sem
h¯Ïöila tobÏ), éalt·¯ klementinsk˝ snad pat¯il nÏjakÈmu benediktinskÈ-
mu kl·öteru (tak Patera v ˙vodu edice), éalt·¯ kapitulnÌ b˝val majetkem
praûskÈ KapitulnÌ knihovny, éalt·¯ podÏbradsk˝ vlastnila panÌ AlûbÏta,
manûelka Jana BoËka z podÏbradskÈho rodu. StaroËeskÈ bible obsahujÌ-
cÌ ûalt·¯e pat¯Ìvaly takÈ soukrom˝m osob·m, tak jiû nejstaröÌ dochova-
n˝ rukopis ËeskÈ bible, bible Dr·ûÔansk·, z¯ejmÏ n·leûel ölechtiËnÏ
z rodu Leskovc˘, podobnÏ ÑzaËali si v 2. desetiletÌ 15. stoletÌ uvÏdomÏlÌ
ËeötÌ ölechtici po¯izovat iluminovanÈ bible ËeskÈ, jak svÏdËÌ bible Lito-
mÏ¯icko-t¯eboÚsk·, Olomouck· a Boskovick·ì,25  v dalöÌch desetiletÌch
takÈ bibli Pade¯ovskou, Mlyn·¯Ëinu, Pernöt˝nskou aj. Teprve prvnÌ
tisky zp¯Ìstupnily staroËeskou bibli a zvl·ötÏ ûalt·¯  öiröÌmu okruhu
z·jemc˘.26

Po dvÏ stoletÌ byl staroËesk˝ p¯eklad ûalt·¯e ûiv˝m textem, hledajÌ-
cÌm neust·l˝mi jazykov˝mi ˙pravami zdokonalenÌ svÈho poetickÈho
a duchovnÌho ˙Ëinu. Zda¯ilÈ byly uû nÏkterÈ veröe nejstaröÌho p¯ekladu,
v˝raznÈ celkovÈ zlepöenÌ najdeme ve t¯etÌm a zvl·ötÏ ve ËtvrtÈm, uû tiö-
tÏnÈm p¯ekladu. I ve starÈ ËeötinÏ monument·lnÌ slova ûalm˘ o Bohu,
svÏtÏ a ËlovÏku slouûila jako vzneöen· modlitba ve chvÌlÌch radosti
i nouze p¯edevöÌm urozen˝m a bohatöÌm zboûn˝m ûen·m.

Summary

THE OLD CZECH PSALM ñ TWO HUNDRED YEARS
IN SEARCH OF CLARITY AND POETRY

The four different Old Czech translations of the Book of Psalms, from
the oldest one (beginning of the 14th century) to the youngest one in the
first-prints of the late 15th century, show the difficulties in transferring
high spiritual poetry from Latin into the then young cultural language
Old Czech. Evidence for this is given by first of all various and only gra-
dually standardized equivalents for unusual or abstract terms, e. g. chris-
tus, ecclesia, scandalum, substantia, synagoga, benedicere, meditari
etc., or for aequitas, iustitia, iniquitas, iniustitia and veritas. The oldest

25 VLADIMÕR KYAS, »esk· bible, s. 57.
26 Srov. JOSEF VINTR, Prvotisky staroËeskÈho ûalt·¯e, v tisku.
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translation focuses on individual words and is here and there hard to un-
derstand; only the third translation takes into account whole units of
thought and thereby increases clarity. The poetic appeal can already be
noticed in some verses of the oldest translation, but it becomes explicit
only in the fourth one. We exemplify this by passages containing the
three basic principles of psalmic poetry ñ imagery, parallelism and dia-
logism. The Old Czech Book of Psalms was intended for noble women
and their private piety rather than for convents, where the language of
liturgical celebration was Latin.

Keywords: Old Czech Book of Psalms; poetics of Psalms; lexical varia-
bility
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